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Аннотация. Определены методические принципы создания языковых корпоративных кур-
сов, наиболее полно отвечающих потребностям и возможностям корпоративных обучаю-
щихся иностранному языку. Данные принципы основаны на анализе психолого-педагоги-
ческих особенностей обучения сотрудников компаний и методических положений обучения 
иностранным языкам и направлены на повышение эффективности языковых корпоратив-
ных обучающих программ. К методическим принципам были отнесены: 1) учет потребно-
стей обучающихся и образовательных стандартов при определении целей и содержания 
обучения иностранному языку; 2) междисциплинарный подход к отбору языкового, пред-
метного и методического типов содержания; 3) ограничение контекста использования ино-
странного языка для профессиональных целей; 4) принцип последовательности при отборе 
языкового содержания обучения для специализированных курсов по иностранному языку; 
5) реализация компетентностного подхода при отборе содержания и технологий обучения; 
6) принцип модульности языкового, предметного и методического содержания; 7) интегра-
ция знаний, умений и методов обучения; 8) учет психолого-педагогических особенностей 
обучения корпоративных обучающихся; 9) учет возможных трудностей контекста обучения 
иностранному языку корпоративных обучающихся. Данные принципы соответствуют по-
требностям и особенностям корпоративных обучающихся и могут быть использованы раз-
работчиками языковых корпоративных курсов. 
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Abstract. We define methodic principles of designing corporate language learning programmes 
thoroughly considering needs and possibilities of corporate language learners. These principles are 
based on the analysis of psychological and pedagogical fundamentals of teaching corporate stu-
dents and foreign language teaching and aimed at increasing efficiency of corporate language 
courses. They are defined as follows: 1) basing teaching aims on learners’ needs and language 
teaching standards; 2) applying interdisciplinary approach to selection of language, content and 
methods; 3) adapting discourse to learners’ professional needs; 4) selecting and arranging lan-
guage in a logical sequence; 5) applying skills-based approach to selection of learning content and 
technologies; 6) arranging learning content and materials into modules; 7) integrating various 
knowledge, skills and learning methods; 8) considering psychological and pedagogical fundamen-
tals of teaching corporate students; 9) considering possible difficulties of corporate language learn-
ing context. These principles reflect needs and features of corporate students and can be used by 
developers of corporate language courses. 
Keywords: foreign language teaching, corporate language courses, interdisciplinary approach, 
language for professional needs, skills-based approach, adult learners 
For citation: Potapova E.N. Printsipy razrabotki avtorskikh yazykovykh korporativnykh obu-
chayushchikh programm [Principles of designing bespoke corporate foreign language courses]. 
Vestnik Tambovskogo universiteta. Seriya: Gumanitarnye nauki – Tambov University Review. Se-
ries: Humanities, 2021, vol. 26, no. 192, pp. 44-57. https://doi.org/10.20310/1810-0201-2021-26-
192-44-57 (In Russian, Abstr. in Engl.) 

Данное исследование посвящено рас-
смотрению методических принципов, лежа-
щих в основе разработки авторских языко-
вых корпоративных обучающих программ. 
Корпоративное обучение иностранному язы-
ку относится к области последипломного 
образования, которое направлено на языко-
вую подготовку сотрудников компаний к 
эффективному осуществлению профессио-
нальной деятельности на иностранном языке 
в их узкоспециализированной области обще-
ния. Поэтому рассмотрение проблемы разра-
ботки авторских языковых обучающих про-

грамм в данной сфере образования, соответ-
ствующих уникальным в каждом конкретном 
случае потребностям и особенностям корпо-
ративных обучающихся иностранному язы-
ку, считаем актуальным.  

Методические принципы, представлен-
ные в данном исследовании, основаны на 
особенностях корпоративного обучения [1], 
психолого-педагогических особенностях 
обучения взрослых людей [2], теории и ме-
тодике обучения иностранному языку [3–11], 

mailto:elena_nickolaevna84@mail.ru
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.20310/1810-0201-2021-26-192-44-57
https://doi.org/10.20310/1810-0201-2021-26-192-44-57


Потапова Е.Н.  
Potapova E.N. 

 

46 Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные науки. 2021. Т. 26, № 192. С. 44-57 
Tambov University Review. Series: Humanities. 2021, vol. 26, no. 192, pp. 44-57 

 

языковых стандартах1 [12; 13], методике 
обучения иностранному языку для специаль-
ных целей [14–21] и методических принци-
пах разработки обучающих программ по 
иностранному языку [6; 14; 22]. 

В данной работе были использованы 
теоретические методы исследования (изуче-
ние, сравнение и анализ научных исследова-
ний) и эмпирические методы исследования 
(наблюдение за обучением корпоративных 
обучающихся и обобщение полученного 
опыта) с целью определения и научного 
обоснования эффективных принципов разра-
ботки авторских языковых корпоративных 
обучающих программ, отвечающих психоло-
го-педагогическим особенностям обучения 
корпоративных обучающихся, которые 
предполагают использование таких подходов 
к обучению иностранному языку, как лично-
стно-ориентированный, системный, компе-
тентностный, деятельностный, когнитивный, 
познавательно-коммуникативный, междис-
циплинарный. 

Далее представлены принципы разра-
ботки авторских корпоративных курсов по 
иностранному языку.  

1. Учет потребностей обучающихся и 
образовательных стандартов при опреде-
лении целей и содержания обучения ино-
странному языку. T. Hutchinson, A. Waters 
приводят следующие факторы появления 
курсов по английскому языку для специаль-
ных целей: 1) повышение мирового статуса 
английского языка и осознание обучающи-
мися, для чего конкретно им нужен англий-
ский язык; 2) изучение языка и открытие его 
специфических особенностей в различных 
сферах общения; 3) повышение мотивации 
обучающихся к изучению иностранного язы-
ка и эффективности обучения в связи с соот-
ветствием обучающих курсов по иностран-
ному языку потребностям обучающихся [14]. 

Поэтому самым важным этапом разра-
ботки обучающей программы по иностран-

                                                                 
1 Common European Framework of Reference for 

Languages: Learning, teaching, assessment. Cambridge 
University Press, 2001. 260 p.; Introductory Guide to the 
Common European Framework of Reference for English 
Language Teachers. Cambridge University Press, 2013. 11 p. 

ному языку для корпоративных обучающих-
ся является определение целей обучения, ко-
торые отражают потребности обучающихся и 
компании-заказчика обучения, определяемые 
конкретной областью применения иностран-
ного языка обучающимися (темы, тексты, 
ситуации, речевые умения и т. д.). Однако 
цели и содержание обучения определяются 
также стандартами обучения иностранным 
языкам. Как пишет Л.Г. Кузьмина, учитыва-
ются не только потребности, «осознаваемые» 
обучающимися, но и «неосознаваемые», ко-
торые осознают только специалисты по язы-
ку [15, с. 8]. 

Говоря о стандартах обучения иностран-
ным языкам, рассмотрим следующие аспек-
ты обучения иностранному языку – обяза-
тельные объекты обучения и усвоения, тре-
бования к выполнению речевых действий на 
определенных уровнях владения иностран-
ным языком, продолжительность обучения 
на разных языковых уровнях. 

Основной целью обучения иностранным 
языкам является коммуникативная компе-
тенция2, которая состоит из нескольких ком-
петенций: лингвистической (языковой), со-
циолингвистической (речевой), дискурсив-
ной, социокультурной, стратегической, соци-
альной и предметной, взаимосвязанных меж-
ду собой и представляющих в комплексе це-
лостную систему [4; 5]. В свою очередь  
А.Н. Щукин демонстрирует поэтапность 
формирования иноязычной коммуникатив-
ной компетенции: языковое знание – речевой 
навык – речевое умение [5]. 

Таким образом, определение целей и со-
держания обучения иностранному языку 
осуществляется на основе структуры комму-
никативной компетенции и последовательно-
сти ее формирования. 

В своей более ранней работе J.A. van Ek 
определяет следующие компоненты целей 
обучения: 1) ситуации общения (роли, обста-
новка, темы); 2) задания, выполняемые в 
рамках данных ситуаций; 3) языковые функ-

                                                                 
2 Common European Framework of Reference for 

Languages: Learning, teaching, assessment. Cambridge 
University Press, 2001. 260 p. 
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ции; 4) конкретные действия, выполняемые в 
рамках определенной темы; 5) общие поня-
тия, характерные для всех ситуаций обще-
ния; 6) специальные понятия, относящиеся к 
конкретной теме; 7) языковые формы, отра-
жающие функции и понятия; 8) уровень уме-
ний, необходимых обучающимся для выпол-
нения действий [3, р. 5]. Последний элемент 
в данном алгоритме подчеркивает важность 
отражения в целях обучения не только того, 
что обучающимся необходимо делать на 
иностранном языке, но и как им необходимо 
выполнять данные действия на определен-
ном уровне языковой подготовки, что подво-
дит нас к следующему аспекту стандартов 
обучения иностранному языку. 

Существуют определенные критерии 
выполнения речевых действий на каждом 
уровне языковой подготовки. Common Euro-
pean framework of reference for languages для 
каждого языкового уровня (A1-C2) предлага-
ет требования к каждому виду речевой дея-
тельности (говорение, письмо, чтение, ауди-
рование) в целом и относительно определен-
ных текстов, а также к стратегиям для их вы-
полнения. Разработаны требования и к неко-
торым компонентам иноязычной коммуника-
тивной компетенции на каждом уровне язы-
ковой подготовки (лингвистическая компе-
тенция, социолингвистическая компетенция и 
дискурсивная компетенция). Некоторые па-
раметры оценивания этих компетенций также 
используются для оценивания говорения на 
каждом языковом уровне: диапазон языковых 
форм, грамотность, беглость речи, взаимодей-
ствие с собеседником, связность речи3. 

Еще одним важным аспектом, который 
необходимо отразить в содержании обуче-
ния, является объем языкового материала для 
обучающей программы по иностранному 
языку, который, с одной стороны, будет за-
висеть от стандартов и, с другой стороны, от 
потребностей и возможностей обучающихся. 

Стандарты определяют объем часов для 
достижения каждого языкового уровня: A1 

                                                                 
3 Common European Framework of Reference for 

Languages: Learning, teaching, assessment. Cambridge 
University Press, 2001. 260 p. 

(90–100); A2 (180–200); B1 (350–400); B2 
(500–600); C1 (700–800); C2 (1000–1200)4. 

Однако продолжительность обучения 
также во многом будет зависеть от возмож-
ностей обучающихся. Помимо стандартов 
преподавателю также необходимо ориентиро-
ваться на другие условия обучения (способно-
сти обучающихся и как много они могут дос-
тичь за отведенное на обучение время, дос-
тупные материалы, что студенты уже знают и 
умеют, их мотивация к обучению и т. д.). 
Данный анализ необходим для постановки 
реалистичных и посильных целей обучения.  

Таким образом, при составлении целей 
обучения иностранному языку важно учиты-
вать как образовательные стандарты, так и 
потребности обучающихся. Потребности 
обучающихся определяют, каким речевым 
действиям, с какими типами текстов и на ка-
кие темы необходимо обучать и к какой сфе-
ре общения готовить. Первое позволит опре-
делить необходимые речевые умения и стра-
тегии, второе и последнее – ресурсы, необ-
ходимые для выполнения данных речевых 
действий с выбранными типами текстов на 
заданные темы (язык, стратегии и правила 
создания и восприятия текстов, профессио-
нальные и общеобразовательные компетен-
ции и т. д.). Стандарты же определяют обяза-
тельные ресурсы для выполнения коммуни-
кативной деятельности на иностранном язы-
ке, а именно, все компоненты иноязычной 
коммуникативной компетенции, требования 
к иноязычным коммуникативным компетен-
циям и к речевым умениям и стратегиям на 
каждом уровне языковой подготовки. 

Здесь также важно отметить, как J.A. van Ek 
представляет систему обучения иностранному 
языку. Он описывает систему обучения языку 
в виде перевернутого конуса, состоящего из 
общеразговорного языкового стержня, разде-
ленного на уровни владения языком, и окайм-
ляющих его специальных разделов, соответ-
ствующих конкретным языковым потребно-
стям говорящих. Согласно учёному, стержень 

                                                                 
4 Introductory Guide to the Common European 

Framework of Reference for English Language Teachers. 
Cambridge University Press, 2013. 11 p. 
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даст возможность обучающимся осуществлять 
перенос языковых знаний на любые ситуации 
общения, даже если их специально к ним не 
готовили [3]. Из чего следует, что необходимо 
также определить, что относится к обязатель-
ному общеразговорному компоненту обучения 
(общеразговорные лексика, грамматика и 
функции) и к специальному компоненту, опре-
деленному потребностями обучающихся (спе-
циальные лексика, грамматика и функции). 

П.В. Сысоев, В.В. Завьялов при рассмот-
рении отбора содержания обучения пись-
менной речи на иностранном языке студен-
тов направления подготовки «Юриспруден-
ция» также поднимают вопрос учета стан-
дартов и потребностей обучающихся при 
обучении иностранному языку для специаль-
ных целей. Согласно авторам, письменным 
умениям на иностранном языке необходимо 
обучать в соответствии с уровнем языковой 
подготовки, которые, начиная с уровней  
B1-B2, должны отражать особенности буду-
щей профессиональной деятельности обу-
чающихся в соответствии с их профессио-
нальным профилем [16]. 

Руководствуясь системным подходом к 
обучению иностранным языкам, все компо-
ненты обучающей программы по иностран-
ному языку будут подчинены сформулиро-
ванным изначально целям и задачам (содер-
жание обучения, материалы обучения, со-
держание и материалы контроля обучения). 

2. Междисциплинарный подход к от-
бору языкового, предметного и методиче-
ского типов содержания. Согласно целям 
обучения иностранному языку корпоратив-
ных обучающихся (формирование иноязыч-
ной коммуникативной компетенции в усло-
виях деловой коммуникации; формирование 
иноязычной профессионально-коммуника-
тивной компетенции (общепрофессиональ-
ный или узкоспециализированный уровень); 
формирование межкультурной коммуника-
тивной компетенции в условиях деловой 
коммуникации), данное обучение целесооб-
разно проводить в рамках междисциплинар-
ных подходов [14; 17–20]: ESP (English for 
Specific Purposes) и CLIL (Content and Lan-

guage Integrated Learning). В отдельных случа-
ях на высоком уровне языковой подготовки 
обучающихся возможно использование под-
хода EMI (English as Medium for Instruction). 

Обучение иностранному языку в рамках 
этих подходов подразумевает интеграцию 
языкового содержания предмета «Иностран-
ный язык» и предметного содержания про-
фессиональной дисциплины обучающихся, 
которые также определяют методическое 
содержание специализированного или интег-
рированного курса иностранного языка. В 
свою очередь, выбор подхода или подходов к 
обучению иностранным языкам в условиях 
языковых корпоративных обучающих про-
грамм будет зависеть от конкретных потреб-
ностей обучающихся (например, необходи-
мость общаться на общеразговорные, обще-
профессиональные или узкоспециализиро-
ванные темы, выполнять общепрофессио-
нальные или сложные профессиональные 
задачи на иностранном языке и т. д.) и кон-
текста обучения (уровень языка, пробелы, 
способности, уровень профессиональной 
подготовки, сроки и т. д.), что определит 
степень специализации курса – соотношение 
между общеразговорным и профессиональ-
но-ориентированным языковым содержанием; 
соотношение между языковым и предметным 
содержанием; уровень сложности профессио-
нально-ориентированного языкового, пред-
метного и методического содержания. 

Относительно степени специализации 
курса также могут быть выделены следую-
щие цели обучения: а) обучение профессио-
нально-ориентированному языку; б) обуче-
ние иноязычной профессионально-коммуни-
кативной компетенции (общепрофессио-
нальный или узкоспециализированный уро-
вень); в) обучение профессиональным знани-
ям и компетенциям на иностранном языке.  

Представим структуру языкового, тема-
тического, дискурсивного, компетентностно-
го и методического содержания профессио-
нально-ориентированного обучения иност-
ранному языку в зависимости от степени 
специализации курса (табл. 1). 
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Таблица 1 
Содержание обучения в рамках подходов ESP и CLIL 

Table 1 
Learning content within the ESP and CLIL approaches 

 
Контекст обучения 

↓ 
Степень специализации курса и отработки профессионально-ориентированного языка 

↙                                                                               ↘ 
ESP CLIL 

1) профессиональные темы (базовые по-
нятия); 2) общепрофессиональные тексты 
(письма, отчеты, презентации и т. д.);  
3) иноязычная профессионально-комму-
никативная компетенция (умение общать-
ся в профессиональных ситуациях без 
рассмотрения узкоспециализированных 
вопросов, выполнять простые профессио-
нально-коммуникативные задачи – на-
пример, описывать простые механизмы и 
процессы); 4) профессионально-ориенти-
рованный язык для общения на общепро-
фессиональные темы; 5) упражнения на 
отработку профессионально-ориентиро-
ванного языка; 6) простые профессио-
нально-коммуникативные задания 

1) профессиональные темы (узкоспециализированные вопросы);  
2) профессиональные тексты (договора, бухгалтерский баланс, инст-
рукции и т. д.); 3) иноязычная профессионально-коммуникативная 
компетенция (умение общаться на узкоспециализированные профес-
сиональные темы, выполнять сложные профессионально-коммуни-
кативные задачи – например, описывать сложные механизмы и про-
цессы, составлять бухгалтерский баланс, договора и др.); 4) при не-
обходимости и возможности образовательного учреждения профес-
сиональные компетенции (знания и умения, необходимые для вы-
полнения профессиональной деятельности – например, знание зако-
нов, психологии, менеджмента, умение организовывать мероприя-
тия, перевозки, управлять проектами, оценивать риски и т. д.);  
5) профессионально-ориентированный язык для общения на узко-
специализированные профессиональные темы и для выполнения 
профессиональной деятельности на иностранном языке (по мере 
необходимости); 6) сложные профессионально-коммуникативные 
задания 

 
 
3. Ограничение контекста использо-

вания иностранного языка для профес-
сиональных целей. Согласно данному 
принципу, при составлении авторской кор-
поративной обучающей программы по ино-
странному языку необходимо минимизиро-
вать содержание программы относительно 
потребностей корпоративных обучающихся в 
использовании ими иностранного языка для 
специальных целей, то есть отобрать кон-
кретные темы, ситуации общения и типы 
дискурса, характерные для области их про-
фессиональной деятельности, и выделить 
специальный для этих тем, ситуаций и дис-
курса язык. Для этого преподавателю важно 
провести анкетирование обучающихся отно-
сительно интересующих их тем и ситуаций 
общения, отобрать необходимые типы тек-
стов и дискурса и проанализировать их на 
предмет языка: ознакомиться с документаци-
ей и деловыми письмами компании, записать 
и создать скрипты деловых разговоров со-
трудников компании, проанализировать 

учебные пособия по иностранному языку для 
специальных целей и другие источники 
(профессиональные статьи, специализиро-
ванная литература и т. д.). 

Рассмотрим, что такое дискурс и дискур-
сивный анализ. Согласно А.Н. Щукину, дис-
курс – это текст, который создается говоря-
щим в процессе коммуникации [5]. При этом, 
как отмечает О.Ю. Шмелева: «Тип текста 
характеризуется набором обязательных тек-
стообразующих признаков и предполагает 
регулярную повторяемость при текстопроиз-
водстве» [21, с. 149]. Согласно CEFR, каж-
дый тип текста характеризуется определен-
ным методом его передачи, определенными 
целями в общественной жизни, что в свою 
очередь оказывает влияние не только на со-
держание, но и на организацию и презента-
цию текста5. К тому же каждая профессио-
нальная область обслуживается как обще-

                                                                 
5 Common European Framework of Reference for 

Languages: Learning, teaching, assessment. Cambridge 
University Press, 2001. 260 p. 
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употребительным языком, так и специализи-
рованным языком, к которому относятся как 
профессиональная лексика, так и характер-
ная для данной профессиональной области 
грамматика [3; 14; 15]. 

Следовательно, каждый тип дискурса в 
рамках определенной профессиональной об-
ласти характеризуется определенной целью, 
стилем, методом, условиями коммуникации, 
структурой, правилами его составления, а 
также специальной лексикой и грамматикой, 
определяемыми как профессиональной темой 
общения, так и характеристиками данного 
типа дискурса. В сфере профессионального 
общения сотрудников компаний выделяют 
следующие типы дискурса: 1) общие: пись-
менные или устные; монолог или диалог; 
формальные или неформальные; спонтанная 
речь или подготовленная речь; 2) конкрет-
ные: устный доклад, отчет, презентация, объ-
явление, инструктаж; телефонный разговор, 
беседа, обсуждение, переговоры, опрос, ин-
тервью, собеседование; деловые письма раз-
личного типа (информационные, письма-
запросы и т. д.); письменный доклад, отчет, 
научный текст и т. д. 

H. Basturkmen рассматривает несколько 
методов изучения типов дискурса: 1) этно-
графический анализ. Изучает контекст обще-
ния, участников общения, их поведение и 
отношение к ситуациям; 2) жанровый анализ. 
Позволяет определить коммуникативные за-
дачи, структуру и лингвистические особен-
ности текстов определенного жанра (лекция, 
аннотация, план, письмо, отчет и т. д.);  
3) корпусный анализ. Определяет специфи-
ческие лингвистические черты текстов опре-
деленного типа: часто встречающиеся слова; 
типичные коллокации; слова, относящиеся к 
конкретному семантическому полю, и т. д. 
[22]. Согласно данной информации, дискур-
сивный анализ охватывает лингвистические 
особенности текстов, структуру текстов и 
особенности коммуникативных ситуаций: 
цели, стиль и условия общения, особенности 
собеседников, их поведение, отношение друг 
к другу, к ситуации общения и т. д., что под-

тверждает сделанные ранее выводы о харак-
теристиках определенных типов дискурса. 

4. Принцип последовательности при 
отборе языкового содержания обучения 
для специализированных курсов по ино-
странному языку. Отбор языкового содер-
жания является ключевым аспектом состав-
ления обучающих программ по иностранно-
му языку. Согласно J.A. van Ek, лингвисти-
ческая компетенция является основопола-
гающим компонентом иноязычной коммуни-
кативной компетенции и лучше поддается 
систематизации и градации. Ее можно рас-
сматривать с двух сторон: с точки зрения 
слов и конструкций, которые отбираются и 
организовываются на основе дидактических 
принципов, и с точки зрения функций и по-
нятий, которые выражаются данными языко-
выми формами [4]. Таким образом, согласно 
принципу последовательности, отбор языко-
вого материала будет осуществляться отно-
сительно следующих критериев: полезность, 
частотность и сложность. При этом, как от-
мечалось ранее, будет отбираться как обще-
разговорный язык (лексика и грамматика для 
обозначения общих понятий и функций), так 
и специальный язык (лексика для обозначения 
специальных понятий, грамматика и функции, 
характерные для определенной области об-
щения корпоративных обучающихся). 

Для начала разберем отбор общеразго-
ворной и специальной лексики. К первому 
критерию отнесем критерий частотности – от 
более частотной лексики к менее частотной, 
то есть от более распространенной в языке и 
более легкой для запоминания к менее ис-
пользуемой, специализированной и более 
сложной для запоминания, изучение которой 
именно в такой последовательности позволя-
ет обучающемуся постепенно переходить с 
одного уровня сложности языковой подго-
товки на следующий. 

Вопрос приоритетности высокочастот-
ной лексики в обучении иностранным язы-
кам затрагивают многие авторы [6–10]. Так, 
например, согласно S. Webb, P. Nation, пер-
вые 2000 высокочастотных слов позволят 
понимать 70–90 % английской речи, 3000 – 
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95 % большинства устных текстов, а именно, 
разговоров, телевизионных программ и 
фильмов, 4000 – 95 % академических лекций, 
8000–9000 – 98 % письменных текстов (газет 
и романов) [10, р. 37]. Эти данные позволяют 
увидеть взаимосвязь между количеством вы-
сокочастотной лексики и уровнем понимания 
иностранного языка, а также необходимость 
начинать обучение именно с самой высоко-
частотной лексики, так как она встречается в 
речи намного чаще, чем все остальные слова, 
и обеспечивает наибольшее понимание вос-
принимаемых текстов. Знание первой 1000 
групп высокочастотных родственных слов 
позволит понимать приблизительно 85 % 
лексики всех телевизионных программ на 
английском языке, в то время как знание 
второй тысячи обеспечит понимание лексики 
этих программ на 4 % [10, р. 23]. Какая 
именно высокочастотная лексика и в каком 
объеме характерна для каждого уровня под-
готовки, также рассмотрено в литературе [7–
10; 12; 13]. 

Однако критерий частотности для отбора 
лексики для курсов по иностранному языку не 
всегда является приоритетным. Так, S. Webb, 
P. Nation выделяют следующие важные для 
изучения типы словарей: высокочастотную 
общеразговорную лексику и низкочастотную 
лексику (специализированную и академиче-
скую), необходимую для общения на опреде-
ленные темы. В свою очередь академической 
лексике они отводят особую роль – она явля-
ется обязательным дополнением специаль-
ной лексики [10]. Из чего следует, что обу-
чение лексике возможно не только в порядке 
ее частотности, но и согласно критерию по-
лезности, что допускает предшествие низко-
частотной лексики высокочастотной. 

В то же самое время отбор грамматиче-
ских конструкций6 будет осуществляться, с 
одной стороны, согласно критерию сложно-
сти с целью уровневой подготовки обучаю-
щихся, с другой стороны, согласно критерию 
полезности для обеспечения обучающихся 

                                                                 
6 Common European Framework of Reference for 

Languages: Learning, teaching, assessment. Cambridge 
University Press, 2001. 260 p. 

грамматическими конструкциями и функ-
циями, характерными для их области приме-
нения языка [6]. Так, например, функции бу-
дут отбираться согласно потребностям обу-
чающихся (выражение мнения, согла-
сия/несогласия на совещаниях, осуществле-
ние телефонных звонков и т. д.) или согласно 
сложности и частотности лежащих в их ос-
нове грамматических и лексических форм. 
Или время Present Continuous, обозначающее 
общие понятия continuity и temporariness, 
может быть отобрано согласно этапу обуче-
ния или согласно его приоритетности для 
выполнения текущих профессиональных за-
дач на иностранном языке (например, пре-
доставить отчет о текущих проектах). 

Таким образом, с одной стороны, воз-
можно взять готовые списки высокочастот-
ной лексики и грамматических конструкций, 
необходимых для достижения определенных 
языковых уровней, и вводить их в порядке 
частотности и сложности и, с другой сторо-
ны, взять тексты из профессиональной об-
ласти обучающихся, отобрать характерные 
для них лексику и грамматику и ввести их 
согласно их значениям и функциям в составе 
наиболее типичных для них фраз и в наибо-
лее характерных для них контекстах. 

5. Реализация компетентностного 
подхода при отборе содержания и техноло-
гий обучения. Согласно компетентностному 
и деятельностному подходам, основными 
целями обучения иностранным языкам яв-
ляются иноязычные коммуникативные ком-
петенции, необходимые для выполнения ре-
чевой деятельности на иностранном языке. В 
рамках этих подходов в системе корпоратив-
ного обучения профессиональной деятельно-
сти на иностранном языке были выделены 
два основных компонента: содержательный и 
методический.  

К первому были отнесены все необходи-
мые коммуникативно-профессиональные за-
дачи, лежащие в их основе речевые умения, 
тексты, стратегии, необходимые для выпол-
нения коммуникативно-профессиональных 
задач ресурсы, а именно, иноязычные ком-
муникативные, профессиональные, общеоб-
разовательные компетенции. К методиче-
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скому компоненту были отнесены упражне-
ния (языковые, условно-речевые, речевые), 
профессионально-коммуникативные задания, 
педагогические технологии (например, про-
блемное обучение, проектное обучение, кон-
текстное обучение, кейс-технология, ролевые 
игры, технология сотрудничества и т. д.), на-
правленные на обучение всем перечислен-
ным выше компетенциям.  

При этом, согласно междисциплинарно-
му подходу к обучению иностранным язы-
кам, содержание и методика обучения долж-
ны отражать реальную профессиональную 
деятельность обучающихся, то есть включать 
моделирование реальных профессиональных 
ситуаций, корпоративные формы обучения 
(тренинги, семинары, конференции, экскур-
сии, выставки и т. д.) и выходить за рамки 
аудиторной работы. Важно не просто нау-
чить общаться на иностранном языке в ре-
альных профессиональных ситуациях, но и 
выполнять совместную деятельность на ино-
странном языке (переговоры, тренинги, мар-
кетинговые исследования, презентации, со-
вещания, конференции, «круглые столы», 
составление или анализ финансовой отчетно-
сти, составление бизнес-планов, проведение 
рекламных кампаний и т. д.). Также важно 
учесть все необходимые условия выполнения 
этой деятельности: взаимодействие с други-
ми участниками обучения, наличие опреде-
ленной задачи, соответствующей их профес-
сиональным интересам и имеющей проблем-
ный характер, контекст этой деятельности 
(темы, ситуации, место, время, сроки, ресур-
сы, характер взаимоотношений с другими 
участниками и т. д.). 

6. Принцип модульности языкового, 
предметного и методического содержания. 
Согласно данному принципу, необходимо 
обеспечить высокую гибкость содержания 
авторской корпоративной обучающей про-
граммы по иностранному языку относитель-
но потребностей отдельных обучающихся в 
группе – индивидуальных целей обучения, 
языкового уровня, сильных и слабых сторон, 
временных возможностей, темперамента, 
характера, способностей, интересов, учебно-

го опыта, индивидуального стиля обучения  
и т. д. 

Поэтому построение авторской корпора-
тивной обучающей программы по иностран-
ному языку в виде учебных модулей – подго-
товительных, вводных, основных, факульта-
тивных, теоретических, практических, тема-
тических, по отдельным навыкам, умениям и 
компетенциям (фонетических, лексических, 
грамматических, коммуникативных, по чте-
нию, аудированию, письму), по отдельным 
типам заданий (языковых, речевых, творче-
ских, кейсовых и т. д.), обобщающих и кон-
трольных – позволит индивидуализировать 
процесс обучения корпоративных обучаю-
щихся иностранному языку, повысить моти-
вацию обучающихся и эффективность обу-
чающего курса. 

7. Интеграция знаний, умений и ме-
тодов обучения. К данному вопросу отно-
сятся следующие методические принципы 
обучения иностранным языкам: комбиниро-
вание методов и технологий обучения; обу-
чение всем языковым знаниям и речевым 
умениям в совокупности; учет всех каналов 
чувственного восприятия, всех видов памяти, 
внимания, интеллекта; использование всех 
знаний, умений и способностей обучающих-
ся в качестве ценного обучающего ресурса 
[5; 6; 14; 17]. 

Говоря, в частности, об обучении взрос-
лых, обучающихся иностранному языку, ин-
теграция всех перечисленных компонентов 
представляет особую важность в силу воз-
растных изменений познавательных способ-
ностей этой категории обучающихся. Задей-
ствование всех общеобразовательных, про-
фессиональных, интеллектуальных, психоло-
гических ресурсов взрослых обучающихся, 
сочетание сознательного и интуитивного ме-
тодов обучения иностранному языку, взаи-
мосвязанное обучение всем иноязычным 
знаниям и умениям окажут положительное 
влияние на результаты обучения и будут 
способствовать его интенсификации. 

8. Учет психолого-педагогических осо-
бенностей обучения корпоративных обу-
чающихся. Корпоративные обучающиеся – 
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это, прежде всего, взрослые обучающиеся, 
обладающие своими психологическими, 
личностными, профессиональными и соци-
альными особенностями, интересами и пред-
ставлениями. Данные особенности, рассмот-
ренные в научной литературе [1; 2], позволи-
ли определить следующие правила отбора 
содержания, материалов и методов обучения 
для авторской языковой корпоративной обу-
чающей программы.  

1. Отбор содержания обучения согласно 
потребностям обучающихся и учебному кон-
тексту (цели, способности, сроки, интенсив-
ность и т. д.).  

2. Визуализация и смысловая организа-
ция обучения (таблицы, тематические списки 
слов, схемы, реалии, картинки, мимика, жес-
ты, презентации, видео и т. д.).  

3. Зрительно-слуховая презентация и 
практика материала.  

4. Многократное повторение и рефлек-
сия пройденного материала. Концентриче-
ская или матричная организация содержания 
обучения.  

5. Организация содержания крупными 
блоками.  

6. Комбинация произвольного и непро-
извольного типов запоминания изучаемого 
материала (многократное механическое по-
вторение изучаемого материала, создание 
установок на его произвольное запоминание 
или введение материала через интересный 
увлекательный контекст, постановка значи-
мых для обучающихся речемыслительных 
задач, непроизвольное запоминание лексики 
и грамматики через их многократное исполь-
зование и восприятие в иноязычной среде).  

7. Активизация мыслительной деятель-
ности обучающихся (постановка сложных, 
но посильных интеллектуальных задач, 
майндмэппинг, мозговой штурм, большой 
объем изучаемого материала, анализ изучае-
мого материала и т. д.).  

8. Интеграция знаний, компетенций, 
способностей, методов обучения (лингвисти-
ческий анализ/погружение в среду; объясне-
ния и анализ на изучаемом/родном языках; 
задействование всех каналов восприятия, лин-

гвистических и интеллектуальных умений; 
интеграция знаний из различных областей).  

9. Организация самостоятельной учеб-
ной деятельности обучающихся. 

10. Личностно-ориентированное обуче-
ние (активное участие обучающегося в пла-
нировании, организации и корректировке 
обучающего курса, учет интересов, системы 
ценностей, стиля обучения, способностей, 
социального статуса, уже имеющихся у обу-
чающихся знаний, навыков и умений и т. д.).  

11. Организация незамедлительной прак-
тики полученных знаний как на занятиях, так 
и вне занятий.  

12. Интенсификация обучения (максими-
зация практики, организация самостоятель-
ного обучения, использование ресурсов ком-
пании-заказчика, минимизация содержания 
относительно целей обучения, обучение в 
сотрудничестве, лексический и функцио-
нальный подходы к обучению грамматике, 
отработка грамматики и лексики сразу же в 
коммуникативных ситуациях).  

13. Формирование внутренней мотива-
ции обучающихся к изучению иностранного 
языка: а) формирование важных профессио-
нальных и общеобразовательных компетен-
ций средствами иностранного языка (разви-
тие умения работать в команде, развитие 
коммуникативных, ораторских способностей, 
умения вести переговоры, формирование 
управленческих качеств и т. д.); б) эмоцио-
нальное вовлечение обучающихся (творче-
ские задания, ролевые игры, наглядные сред-
ства обучения, личностно и профессионально 
значимый учебный материал, активное оце-
нивание обучающимися своих достижений, 
создание ситуаций успеха, обучение в со-
трудничестве, создание неформальной бла-
гоприятной обстановки на занятии и т. д.). 
Важно отметить, что высокий уровень внут-
ренней мотивации и эмоциональной вовле-
ченности в образовательный процесс будут 
способствовать раскрытию внутренних ре-
сурсов обучающихся, активизации речемыс-
лительных процессов и повышению эффек-
тивности обучения.  

При этом наиболее полно психолого-
педагогическим особенностям корпоратив-
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ных обучающихся отвечает междисципли-
нарный подход к обучению иностранным 
языкам, который позволит создать профес-
сиональный контекст, повысить эмоциональ-
ную вовлеченность обучающихся, сформи-
ровать внутреннюю мотивацию к обучению, 
усилить компетентностный и когнитивный 
компоненты обучения, сформировать умение 
более эффективного переноса иноязычных 
компетенций на реальные ситуации профес-
сионального общения и интенсифицировать 
обучение. 

9. Учет возможных трудностей кон-
текста обучения иностранному языку 
корпоративных обучающихся. В качестве 
возможных проблем были выделены сле-
дующие: создание смешанных или больших 
групп, отсутствие у некоторых обучающихся 
возможности обширной языковой практики 
за пределами классной комнаты, сокращение 
часов или сжатые сроки обучения, использо-
вание родного языка на занятиях, субъектив-
ные потребности корпоративных обучаю-
щихся. 

Во-первых, данные трудности возможно 
решить с помощью индивидуализации и ор-
ганизации большой самостотятельной рабо-
ты обучающихся и максимизации языковой 
практики как на занятиях, так и за их преде-
лами – проектное обучение, моделирование 
ситуаций профессиональной деятельности, 
использование корпоративных форм обуче-
ния (тренинги, коучинг, семинары, совеща-
ния и т. д.) и ресурсов компании-заказчика 
(документация, деловые письма, рекламные 
проспекты, экскурсии по предприятию, кон-
сультации специалистов и т. д.). При этом 
компания-заказчик также должна создавать 
как можно больше возможностей для своих 
сотрудников использовать иностранный язык 
в работе (зарубежные командировки и ста-
жировки, совещания, конференции, тренинги 
на иностранном языке, создание внутренней 
социальной сети для общения на иностран-
ном языке, проведение мероприятий и 
праздников на иностранном языке и т. д.).  

Во-вторых, необходимо развивать у обу-
чающихся умения самостоятельной учебно-
познавательной деятельности. Самостоя-
тельное обучение входит в более широкое 
понятие – обучение по индивидуальной тра-
ектории, которое планируется, осуществля-
ется и оценивается обучающимся совместно 
с преподавателем, но предполагает большую 
самоподготовку обучающегося [11].  

В-третьих, преподавателю важно уметь 
обосновывать свой выбор относительно ус-
ловий, ресурсов и методов обучения, приво-
дить результаты научных исследований из 
психологии, методики, языкознания и т. д. 
Если после таких пояснений остается сопро-
тивление обучающихся относительно про-
граммы и методики обучения, следует пойти 
им навстречу и постепенно приучать их к 
современным формам и методам обучения. 

Представленные в работе методические 
принципы разработки авторских языковых 
корпоративных обучающих программ наибо-
лее полно отвечают особенностям корпора-
тивного обучения иностранным языкам (вы-
сокая гибкость, уникальность, нестандарт-
ность, практикоориентированность, рацио-
нальность, конкретность) и психолого-педа-
гогическим особенностям обучения взрослых 
обучающихся (стремление к самостоятельно-
сти и самореализации, получению быстрых 
результатов, незамедлительному использо-
ванию знаний в практике, снижение познава-
тельных способностей с возрастом, преобла-
дание внешней мотивации над внутренней, 
осознанность и открытость обучения и т. д.), 
а также учитывают методические принципы 
обучения иностранным языкам в целом и 
профессионально-ориентированного обуче-
ния иностранным языкам в частности. Они 
могут послужить ориентиром для преподава-
теля-разработчика корпоративного курса по 
иностранному языку и быть дополнены или 
изменены автором обучающей программы в 
соответствии с результатами анализа кон-
кретного контекста обучения и потребностей 
обучающихся.  
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